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Abstract

In today’s world, where cultural exchanges among countries are becoming increasingly frequent,
film and television translation not only vividly showcases the cultural characteristics of foreign na-
tions but also promotes the continued inheritance and development of national culture. This study
relies on the specific attributes and criteria of documentary subtitle translation, employing Cat-
ford’s translation shifts theory as a framework. Through an empirical analysis of the author’s doc-
umentary subtitle translation cases, this research aims to evaluate the applicability of Catford’s the-
ory within the realm of documentary subtitle translation and its guiding significance.
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1. 5]

FERLE S H 3 AT ISR, 2R AR — Rl e T RHSEE . R ERMZAREMHA X, L
NAERAM SR EZH IRy A SERHIHERE, D537 B ARSIV RS, Rt
VEEEARNE S WAARKIME, HEEMATMW. LR FRINE, AMUSRBNE T, B
SAAL BRI R . X — R, B R R B SR AL T B B SRE, e R A AR D SR SO A
fifi b, XPEF ROSCAHEATE A e, USRI R R AR AR AR

AXVATFRB AL T (SRR A 2) N, WA R SR PR et K R
AR08 B A 80 1 248 PS8 0 P R EAT M, IR AR R PR R M PR AE 20 5% i P R DU I ST, AR
G TR R TR 5%

2. BRA (ERHBARRAS) &

TR (SEARERRBIBE A ) 2K 29 47 2 70, RIpcrh Je sl ) 7E 1984 LASCH Y
KENGEN BT ALFRZH B - EERHET, B  ERIERRVIMBUR, $ERVI 1A K
Bt R BARF OB K D7« AT W25 4 WO SR DI « RS HERYR - Bk, (5
SHTRERRIE )2 ) EEA A T RS WG DO SR R . UFR T RRISE A FEPIRE, 34
Hey, RS SRS L AR

FEARLF R, 2B « Pk TR e ti WIS R KR B AE M2 i ARG H AR T AN AL, i
REXHRZ W AR B A X 5« FL R W B A S AT R s LU, DR T SRR e AR AR g S
Pean: eI A A . i AT T RO R AN A R B BT s BEJE, JT AR URATR
LA MR R 1% (FEEI) (RIT) (EEw) (HZE) (LAY (WIskkT) (=il - <
FIEHR) (AT REfE « B S RRIIBY KA ARG FIOE 2K . B SRR . RIEK . JRII.
HOVE . KRB RIS G rh e g TAF. B)a, 5 F DO S 735 44 TIOR8 SR I LBl « 7K+
HRIAWE « 55 2= VR IR i Ui R R, R 70 KR Be M Ae 13 S th SRR ANt N, OR300 1 SRR
JE e 24 2 i N A3 TR AN T B (A1

3. BRAFREE

LR AR FCRELAE RN, RAAANTFEIFEARIM LML . D3P idRkm
NMHEHREIRAN, B 71283 7 N R 2 5w, 205 R Hh A 5 CAAUOAR B B4 Hh
HREER AT M. KT REL S O M. DR h s taE e, mash ik
TFERIVTERWIE N T 4 MARTELF RTS8, HRIERK IS Z MO E ARG ES . BRL
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3.1 EFFFEEFEER

LR TR R S, 5B O, ERAR AN REE . RS as A,
B AN TE LA AR FE RIS s JL IR TR %0 0 250 1 AR O N2, DR P R N 7 B M A
[l 5 RIETT R R, RELR A REUEE . FBEEOVEZEAMN, oy, il 2 0iEihn
R e BRI = MRF

OX: /i

THRREAR TR, VAR, EWRESLR AN EME S, RIE B
Fo RICHEBMH A IEEER . TR AR SCATE R BT ZERA N A, i A] A 735 3EAT
e, B N A BOE L T ME A AR R WA S B LIA TR TR, A E
ANHEE I ERAC G, =FHk—An],

@ R

W T R B B A R R R, AREMSLAFAE, AU S A A R A, IXER M BEE A S A
MY, PRt Al . FREEVIREGASMER, —LeEk, T—ERIEA.

® niEtk
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32. KRRAFFRIEFRN
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N T R B, FRAK MR NG T, B K BGd 2, 5 AT eI
HAECL S 5RO S FEOR R R o [R5 B0 s L5 0 T M S 515 B AR PR A — B8, AR AR
Fr2 B, DAGeid OV AR BEAR LRI EL . PR, S8 RO 1R 5 228 RE I 1) 0 23 1] PR 1)

@ @R

DR PAE R — M BB TE R, W2 25 B B 2 R AR IR B AP SO R TR . IR F
FEFEAE LR TEM K EAABIRIETT N, TRSHEEAEAFNAR, S8OLAET. B
U, FEREAT TR, NSRS RE T, T AR 4 S A B A

ORI

H T 0 22 R A PR, SEAILAE b R ) ) SCRT DU 22 Ao RIE, B AFRIAT S 25t Bk,
FERI R, ROBSR W] TR, A7 I A 5 2 g SRR S R . X LR ] LU
HHABE AR R I KA S b, W TEEREE, BEEATE 2 Kb

4. FEEEIERRER

FEVETTE K, TRt e 7 =AM B W72 M Br(1950~1959 4F). & e Bt (1960~1979 4F)
AR BE(1980 422 4) . BRI 746 T 20 4 50 4R, & ATl I 0 & FhEl iR H b T R4
R3S, TR L2 SO B SRS 225 T TR R R SO S B2 R & . E 1958 4F, 4
GARE VR NSLRIRS 7 QRSB SE) —, Jerh B 7 Pt 3 1 0 e SRS . B R 1R A ] 42
B, EEEREEEM AR PP IEE B, 0 R R I R s T IR e . Y. S E A
o BARMOAIIFRMA “HH” X—RiE, HMWLZ T, E2%E NN REREN RIS T
TR TE S (RS ik

1E (BHEME S S —Hd, EEAHMRFEEIL KA - REFk « REREERGEh 7 “RE
B FIMER. 1982 4, HHEFEEIRE E IEX — IS I N E . “FER” (Shifts)ix — RIEE T REE
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TR (BHIRAIE S % F1i8) (A Linguistic Theory of Translation) [1]. 7EBHEAEFED, BB TIEE —E
EREEIES AR LIRS, AR EERESEA LW — XN, RGP “ Bi%” (word-for-word
translation) [2]. FHEESF(EIFAEZRZE 7B A 6| iSO, TR ZEIRE RS IfE®. £ TIES
MHEE S Z BAENSEZES, MEFLIEE A PrEE, MR ERTFR, O3 aeH
W JE ST, (A A RS ST e R

RRABEIN, B TAESIBESZEAN 4y, FULTE BB AR AT o T R IR I, 20 % 4R JF18
B H S OSLI 5 28085 . RRp R T sl AL AR ) R GUEVEIER B A 2 IR (B )R PY A
FEAEWE (BN S5R RTNAN PR o) K BRI 4 20 o R KB4, R 27 (level shifts) fl “i
W5 4" (category shifts) [3].

5. FHEEMFHRERE (ERAMXRRAS) DERHRA
5.1. BR¥e#k

JR UG RAE R R R, JRE 5 IE B BT SR E O T AR E F R R L, AMURIRT
EEMRNC R . /£ (RIERIE 5 28D b, AR08 DUHE 308 A R SE A A S e on B, Rk 1
iR A Bl R R TE S RAR A A R RN o MAEDGE A7, IR A RS, 5 215 A
IERFRIE, DI, N VIR A B AOSE, RO BRI B AT WA i 8] 12 OO e

#] 1: B Bombmom teatpe uoém “Crerypouka” Pumckoro Kopcakosa.

B KB, JEA LR DN A REA R CTHERD

4] 2: U BOT yXe CIIeHY 20m06:am K IPYroMY CIIEKTaKIIIO.

FI ONE, BEEAEAN S —BERBAESE,

) . ERWAEIA I “unér” Al “rotosar” Je R SE RSN, SRIEAIERIHEITIRE,
TAE DB RN A R S8 AR AT 58 AR FORE S, BRI, FEDCIERY, AT DU R IR s — SRR AT NS
SCEAA], e “IEAE”, IAESNE AT, AEECSCOMEESCOREE “AHE” o ER R, B DGE TRl R
B SORA B BB AR T B, R R IR T S AT, N R .

5.2. JolEF:iR

YOI H 4 48 AN RS B H ARSI B2 R0 B, EARRE, W A7 a4l Bia., i Rm ERA
AT 4] B EERIS NG, SO B R N R G . NI E X UAN TS
THI RV G4 20 3 HEAT G201 90 AT, AR D IR B 4 £ CBE I e m LB A o
5.2.1. G

GER R TR AZ I H AR ZOR IR OSBRI R i DL S5 M B B P R B i e
)TN R R RISy, ARy ) U R ]

#] 1: Dto takas kadeapa, ¢ KOTOpOit MOXKHO MHOTO cKka3ath mupy JJoOpa.

FL XA —ATAG AL HF S ZIFRF N,

[SMHFY RS0k xoropii 51 FHIBGE b, TIENPRILRE, EHH ISR 4.
RAE IR SCHAT B, BEoraid TARE HoT e Sl oML A HE AR AR SR SC N 2 . BB SR T ) 1 Sl R
AT EPARFIE S, e 735 374815 S g 2. 5

4] 2: MBI cHUMany Hanl (UMb, KOTa OH 3aBepIajl CBOIO HOBYIO padoTy.
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F AR DA IR, RATERBET ATHZ A

(ot = JE SO H BRI [A] ] “worma” FERH VR GDCTE N, EEE I 18 P A 08 A P ) 8 32 P 4+
B DU I 1A I S AR DU RS I 8] (35 A8 AL T AR 20T, R BT Sk e e, RS TR) IR
BEAH.

5.2.2. R

PN Fe AR MRDUE Z R R A AN AR SR 2Z R e e, U 44 S alin] . T 4m] 5 ] 2 8] B A B
Heo TR SFL AT DR AT S DUE A TR IR A, TERIBIINE BT AGESC, AT G B RRE Z EA
i, AT A

5] 1: “Cnaprak”, Apama XauaTypsHa, CIIEKTaK/Ib IOUCTUHE KIACCHYECKUH, 000ute0uinil MHOTHE CLIEHBI MUpA.
B AR R OFEE LY R—RAENZEES, §AEARRERGTSHES LEH.
6] 2: DTN MUHYTBI IPUTOTOBJICHUH MAJIO KOMY 6UOHBL.

HI U AP I & TARIR Y R AEE

[5#7) . B 19 H) “obomenmuit” 52 “oboiiru” Wi 2B, FERESCHEIBERL 1 3hial “5EAH”
B 2 1 “eunme” ETEAE, TERESCHRIBER A CF R, QiR e A S ] R R 1]
PEAT IR RS, PR RAS T AR, AR AT EIOERZFRIE . Bk, XA a3 T T
TS R W Rl 2 e o IX — B4 0 1 R SO TV PE RS R

5.2.3. B{IF#HR
B F A AR SCAR RSSO B SR AR R T AR R S0 RIES AR R (R T A 4 B5m]
T 3R) Z R e .

4] 1: MupoBas kiaccuka Bcerza B aduie Bonbmioro teatpa, HO 0cHo6a ocHog pycckas omnepa.
B EMA KRB E B E LS SR T R BB, 2T HTIRE R E A
] 2: IloToMy Tak CTpeMHUMCS MBI Ha céudanue ¢ borbmmm Teatpom.

F X X AL B AThe B 5 KB IR L4

[#r) . Bl 1 P AgiaI2H “ocroBa ocaoB” A1 2 HH 1A 2H “wa cBumanne” FEVN PR FE TN T /F& WL
TERIEIWORA T AL, BB R A T OB IR “F4T7 M “As” o X—HiEin 7 %R
TR BN, 3 SCAE T InAER e B, S E RS

5.2.4. RGREPEEIR

RGN ARG IR IR A H AR TE S5 RGN SR AKT B, (HAE BRI, 5 2k — A 5
AN EMEIRRETT . Flan, R EEE R FCN 7 i B8, BARNE RS FOCREE—
B ARXFER RSO BRI S DUB RIS S . BRIk, FATH BRI DOE R HE 2B, R E MR
BT, DM RIESCREINAT & HARE SR M5 2, At i B GRRF FUCR B R SERE L, R
SCBAIE N A ARIE 5 RIE S

5] 1: Penemupyem Haranbs beccmepTHOBa Oanepuna, peayaifIliero mo3THYECKOTO JAPOBAHUS.

B MR A MG R A L B FIFR R EFFE.

[T : L8 R o5 AUl ENZ 6] ) i[RI 2 B R SC R B 1 B s 3 2 R HE i i, Rk, 78
BHPE FE R R A R “penetupyer” A HEATENIFE . I R A IRERI RS, LA T AR NI TR, %
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BA T EECL, WARBRRARAE, S SCE R, AR . R H LR T A BRor
AR E BRI RE TR, AN E B S 32 48 S -

5] 2: Exarepuna MaxcumoBa, Bnagumup Bacuibes, “Ilenkynunkn”, YaiikoBckoro.

F B AHEE. RHEIR K. RBTRIE CANETY FHEH.

ot BIAgh i “ A rEMA 7 X, @RIk, EEChin iz EEHKEN
TANTEIEIE AR ER AR Y, TR A AR R A, ISR e SR A IR . R AT R
FRECH ) HIAE T, AEDOE A ST S S SRR RO TSR N SRR 1A TE SR A S I se 2, A
IS G

6. 4B

SHEMSCAREAR, FREEZIEL RG], ©fFEZEEN KA. ARSI DG
WL BT AR, R TR T RERETHOL 2, WA e DUB AR BE AN, IR
AR . B, PR8N0 bR MR 5. SERES, DO A B S B
B, W ORARATTRENS AT e BR A AL AR Y 25
AW T T RRARIE B R AR, PRI R SO B B B 1) B AT BRG],
KIAER LR, R AR AR R TR TSR AR BRI SO A HEAER . T
AR ADUE 2 A AR R (T8 5 2257, BRI MR AN AT S i) o P B v T SEELIE SO SR SO TE
SCEER AR RAE SRR ERAHEL, DB R EESCH B4R, 76 HARE 5 IR I, 7R BRI
BV, A0 U AR PRI N A A S B, R L P A I I 7 2 R A S VB SR AT e e, DU T
AREGERAR o HTTT L, AR5 A R e e BV AE e T PR UL A B A o A

SEEk

[1] Catford, J.C. (1965) A Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press, 73.

[2] ZEWAT. WRME B S A SUERDN]. T ERHEEE, 1989(3): 3-10.

[3] Halliday, M.A.K., et al. (1964) The Linguistic Sciences and Language Teaching. Longmans, Green and C, 28-36.
[4] BE. FERELS EENIES SR [ 55 588, 1993(2): 54-56.

DOI: 10.12677/ml.2025.132187 503 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.132187

	翻译转换理论下纪录片字幕汉译研究
	摘  要
	关键词
	Research on the Chinese Translation of Documentary Subtitles under the Translation Shifts Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 纪录片《与莫斯科大剧院约会》简介
	3. 纪录片字幕翻译
	3.1. 纪录片字幕翻译特点
	3.2. 纪录片字幕翻译原则

	4. 卡特福德翻译转换理论
	5. 卡特福德翻译转换理论在《与莫斯科大剧院约会》汉译中的应用
	5.1. 层次转换
	5.2. 范畴转换
	5.2.1. 结构转换
	5.2.2. 类别转换
	5.2.3. 单位转换
	5.2.4. 系统内部转换


	6. 结语
	参考文献

